
 

Rorate caeli desuper, et nubes pluant Iustum; 
aperiatur terra, et germinet salvatorem. 

Cieux, donnez votre rosée, que les nuées fassent pleuvoir le Juste ; 
que la terre s’ouvre pour faire germer le Sauveur. 

CHANT D’ENTRÉE 
Venez, divin Messie nous rendre espoir et nous sauver ! 

Vous êtes notre vie ! Venez, venez, venez ! 

Ô Fils de Dieu, ne tardez pas, 
par votre Corps donnez la joie à notre monde en désarroi. 

Redites-nous encore de quel amour vous nous aimez ; 
tant d'hommes vous ignorent, venez, venez, venez ! 

À Bethléem, les cieux chantaient, 
que le meilleur de vos bienfaits c'était le don de votre Paix. 

Le monde la dédaigne : partout les cœurs sont divisés ! 
Qu'arrive votre règne, venez, venez, venez ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
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LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE JÉRÉMIE	 	 	 	 	 	     5, 1-4a 
Ainsi parle le Seigneur : Toi, Bethléem Éphrata, le plus petit des clans de Juda, c’est 
de toi que sortira pour moi celui qui doit gouverner Israël. Ses origines remontent 
aux temps anciens, aux jours d’autrefois. Mais Dieu livrera son peuple jusqu’au jour 
où enfantera... celle qui doit enfanter, et ceux de ses frères qui resteront rejoindront 
les fils d’Israël. Il se dressera et il sera leur berger par la puissance du Seigneur, par la 
majesté du nom du Seigneur, son Dieu. Ils habiteront en sécurité, car désormais il 
sera grand jusqu’aux lointains de la terre, et lui-même, il sera la paix ! 

4e dimanche de l’Avent 
Messes des 21 & 22 décembre 2024 



PSAUME 79 
	  

	  
	 Berger d’Israël, écoute,	 	 	 	 Dieu de l’univers, reviens ! 
	 resplendis au-dessus des Kéroubim !		 Du haut des cieux, regarde et vois : 
	 Réveille ta vaillance		 	 	 	 visite ce^e vigne, protège-la, 
	 et viens nous sauver.		 	 	 	 celle qu’a plantée ta main puissante. 

	 	 	 	 Que ta main soutienne ton protégé, 
	 	 	 	 le fils de l’homme qui te doit sa force. 
	 	 	 	 Jamais plus nous n’irons loin de toi : 
	 	 	 	 fais-nous vivre et invoquer ton nom ! 

LECTURE DE LA LETTRE AUX HÉBREUX	 	 	 	 	 	 	   10, 5-10 
Frères, en entrant dans le monde, le Christ dit : Tu n’as voulu ni sacrifice ni offrande, 
mais tu m’as formé un corps. Tu n’as pas agréé les holocaustes ni les sacrifices pour le péché ; 
alors, j’ai dit : Me voici, je suis venu, mon Dieu, pour faire ta volonté, ainsi qu’il est écrit de 
moi dans le Livre. Le Christ commence donc par dire : Tu n’as pas voulu ni agréé les sacri-
fices et les offrandes, les holocaustes et les sacrifices pour le péché, ceux que la Loi prescrit 
d’offrir. Puis il déclare : Me voici, je suis venu pour faire ta volonté. Ainsi, il supprime le 
premier état de choses pour établir le second. Et c’est grâce à ce^e volonté que nous 
sommes sanctifiés, par l’offrande que Jésus Christ a faite de son corps, une fois pour 
toutes. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Voici la servante du Seigneur : que tout m’advienne selon ta parole. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	   1, 39-45 
En ces jours-là, Marie se mit en route et se rendit avec empressement vers la région 
montagneuse, dans une ville de Judée. Elle entra dans la maison de Zacharie et salua 
Élisabeth. Or, quand Élisabeth entendit la salutation de Marie, l’enfant tressaillit en 
elle. Alors, Élisabeth fut remplie d’Esprit Saint, et s’écria d’une voix forte : « Tu es bé-
nie entre toutes les femmes, et le fruit de tes entrailles est béni. D’où m’est-il donné 
que la mère de mon Seigneur vienne jusqu’à moi ? Car, lorsque tes paroles de saluta-
tion sont parvenues à mes oreilles, l’enfant a tressailli d’allégresse en moi. Heureuse 
celle qui a cru à l’accomplissement des paroles qui lui furent dites de la part du Sei-
gneur. » 



HOMÉLIE par le père Romain Drouaud, prêtre eudiste, vicaire 

MOTET 
Jubilate Deo - Orlandi di Lasso 

Jubilate Deo, omnis terra : servite Domino in lætitia. 
Introite in conspectu ejus in exsultatione, quia Dominus ipse est Deus. 

Criez de joie, toute la terre : servez le Seigneur dans la joie. 
Entrez en sa présence dans l’allégresse, car le Seigneur lui-même est Dieu. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Pa-
tri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem descendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Vir-
gine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in cae-
lum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vi-
vos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissio-
nem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi sae-
culi. Amen. 
 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
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Il est grand, le mystère de la foi : 
R/ Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous acendons ta venue dans la gloire. 



AGNUS DEI 
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COMMUNION 
Es ist ein Ros entsprungen - Hugo Distler 

Es ist ein ros entsprungen, aus einer wurzel zart, wie uns die alten sungen, 
von Jesse kam die art und hat ein blümlein bracht mi^en im kalten winter, 

wohl zu der halben nacht. 
Une rose a poussé d'une tendre racine. Comme les anciens nous l'ont chanté, elle des-

cend de Jessé et elle a produit une fleureWe au milieu du froid hiver, vers la minuit. 

Ecce virgo concipiet, et pariet filium : et vocabitur nomen eius Emmanuel. 
Voici que la Vierge concevra et enfantera un fils, et on lui donnera le nom d’Emmanuel. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Orgue de choeur François Olivier 

Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 	 	 Louis-Claude Daquin	 	 Noël VII - Noël X 
	 	 	 César Franck	 	 	 	 Pastorale 
	 	 	 Marcel Dupré		 	 	 Variations sur un Noël 

Messes de la Nativité du Seigneur 
Mardi 24 décembre à 19h et 22h 

Mercredi 25 décembre à 11h et 18h


